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tommee tippee® closer to nature® oppbevaring av morsmelk
Vennligst les gjennom denne viktige informasjonen og ta vare 
på den til senere bruk.

BRUKE OPPBEVARINGSSYSTEMET FOR MORSMELK
Til bruk med Tommee Tippee® closer to nature® brystpumper

OPPBEVARING AV MORSMELK
• Sett morsmelken i kjøleskap umiddelbart. Hvis du presser ut melk mer  
 enn en gang om dagen, kan du samle mengdene så lenge du setter den  
 tilbake i kjøleskapet hver gang.
• Oppbevar melk i kjøleskap i inntil 24 timer, eller i fryseren i 3 måneder.
• Du vil se at oppbevart melk deler seg i lag. Rist den for å blande den godt  
 før du gir den til barnet.
• Når du fryser melk skal du la det bli igjen plass øverst i flasken slik at det  
 er plass til utvidelse. Det er enklest  å fryse melk i porsjoner på 60-125 ml
• Tin frossen melk i kjøleskapet eller ved å sette flasken i lunket vann til den  
 har nådd kroppstemperatur.
• Hvis du vil ta med deg morsmelk når du er ute må du sørge for at den  
 holder seg kald eller frossen til den skal brukes.

BRUKE OPPBEVARINGSGLASSET TIL KOPP
Det anbefales at du søker råd fra helsepersonell før bruk.
1. Hvis melken er avkjølt skal du ta av lokket og plassere den i varmt  
 vann for å varme til nødvendig temperatur. Du må alltid kontrollere  
 temperaturen på maten før du gir den til barnet.

2. Pass på at babyen sitter oppreist.

3. Hold koppen til babyens munn og hell forsiktig på den slik at  
 babyen kan drikke fra koppen.

Barnets sikkerhet og helse
ADVARSEL!
Bruk alltid dette produktet under tilsyn fra en voksen. Det har skjedd 
ulykker når babyer er blitt etterlatt alene med drikkeutstyr, enten fordi 
babyen har falt eller fordi produktet er blitt tatt fra hverandre.

Kontroller alltid temperaturen på maten før mating. Rør alltid om i 
oppvarmet mat slik at varmen blir jevnt fordelt, og test temperaturen før 
maten serveres.

RENGJØRJNG OG  
Rengjør produktet før første gangs bruk

Rengjøres før hver gangs bruk.

Vask alltid produktet umiddelbart etter bruk

Vask i varmt såpevann og skyll i rent vann, eller bruk oppvaskmaskin. Ikke 
rengjør med løsemidler eller sterke kjemikalier.

Ikke la produktet komme i kontakt med oljebasert mat (f.eks. sauser med 
olje/tomat) da disse setter flekker.

Egnet til alle steriliseringsmetoder.

OPPBEVARING OG BRUK
Se over den før hver gang du bruker den.  Kast den ved første tegn på 
skade eller svakhet. 

Må ikke oppbevares eller bli liggende i direkte sollys eller nær 
en varmekilde.

Må ikke oppbevares sammen med eller få komme i kontakt med løsemidler 
eller sterke kjemikalier

Ikke egnet til bruk i vanlig ovn eller i en kombinasjons-mikrobølgeovn med 
grillfunksjonen slått på.

Alle delene som ikke er i bruk må oppbevares utilgjengelig for barn

Kun kjøleskap 24 timer

Kjøleskap før fryser 24 timer

Når den er frosset 3 måneder

Tint før mating 12 timer

Frysing på nytt ALDRI
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Oppbevaringsmåte av melk  Brukes innen HUSK
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Pass på at glasset er rent og sterilisert.

            Skru flasken på 
flaskeadapteren og fortsett 
å følge bruksavisningen for 
montering av brystpumpen.

Ta av lokket og sett 
glasset inn i flasken.

Når brystpumpen er 
ferdigmontert og i bruk, 
tar glasset inntil 60 ml. 
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Når du har presset ut 60 
ml skal du slutte å pumpe. 
Sett lokket på 
oppbevaringsglasset 
og ta det av flasken.
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Hvis du vil fortsette å presse ut melk skal du enten sette i et nytt rent og 
sterilisert glass eller presse melken rett i flasken på brystpumpen.

Tin frossen melk ved å plassere glasset i flasken fylt med lunkent vann.

Oppbevar glasset i enten kjøleskap eller fryser. Se retningslinjene 
for oppbevaring nedenfor.

• Melk må ikke tines eller varmes   
 opp i mikroovn   
• Morsmelk må aldri fryses igjen etter   
 at den er opptint   
• Når melken er tint skal den   
 oppbevares i kjøleskap og brukes   
 innen 12 timer  
• Ikke kok morsmelk  
• Kast eventuell melk som er til overs   
 etter et måltid

Sistem de stocare a laptelui matern 
Closer to Nature® de la Tommee Tippee®
Aceste informaţii sunt importante. Vă rugăm să le citiţi şi să le păstraţi la îndemână. 

UTILIZAREA SISTEMULUI DE STOCARE A LAPTELUI MATERN 
Se foloseşte împreună cu pompele pentru sân Closer to Nature® 
de la Tommee Tippee®. 

UTILIZAREA SISTEMULUI DE STOCARE A LAPTELUI 
MATERN CA ŞI CĂNIŢĂ DE ANTRENAMENT 
Se recomandă ca înainte de utilizare să cereţi sfatul unui 
membru al personalului medical. 
1. Dacă laptele a fost păstrat la rece, scoateţi capacul şi puneţi recipientul  
 în apă caldă pentru a se încălzi la temperatura dorită. Verificaţi  
 întotdeauna temperatura laptelui înainte de hrănire. 

2. Aşezaţi bebeluşul în poziţie verticală.

3. Ţineţi căniţa la gura bebeluşului, şi înclinaţi-o uşor pentru a  
 permite bebeluşului să soarbă din ea. 

Pentru sănătatea şi siguranţa copilului dvs. 
ATENŢIE!
Acest produs se va utiliza numai sub supravegherea unui adult. Nu lăsaţi 
bebeluşul nesupravegheat în apropierea biberonului. S-au înregistrat 
accidente datorate căderii bebeluşului, sau faptului că produsul era 
dezasamblat. 

Verificaţi temperatura hranei înaintea fiecărei mese. Amestecaţi mâncarea 
încălzită pentru a asigura distribuţia uniformă a căldurii, şi verificaţi 
temperatura înaintea servirii.

CURĂŢARE ŞI STERILIZARE 
Produsul trebuie curăţat înainte de prima utilizare. 

A se curăţa înainte de fiecare utilizare.

Spălaţi produsul imediat după utilizare.

Spălaţi cu apă caldă şi săpun şi limpeziţi cu apă curată, sau folosiţi o maşină 
de spălat vase. Nu curăţaţi cu solvenţi sau cu substanţe chimice agresive.

Pentru a evita pătarea, nu lăsaţi produsul să intre în contact cu mâncăruri 
pe bază de ulei (de ex. sosuri pe bază de ulei/roşii).

Ideal pentru toate tipurile de sterilizare.

DEPOZITARE ŞI UTILIZARE 
Verificaţi înainte de fiecare utilizare. Aruncaţi la primele semne de 
deteriorare sau uzură. 

Nu depozitaţi şi nu lăsaţi în bătaia directă a razelor solare sau în apropierea 
unei surse de căldură. 

Nu curăţaţi, şi nu lăsaţi să ajungă în contact cu solvenţi sau cu substanţe 
chimice agresive.

Nu se recomandă folosirea într-un cuptor convenţional sau într-un cuptor 
cu microunde combinat, cu grill-ul pornit.

Nu lăsaţi componentele neutilizate la îndemâna copiilor. 
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Verificaţi ca recipientul să fie curat şi sterilizat. 

          Înşurubaţi biberonul 
în adaptorul pentru 
biberoane şi continuaţi 
asamblarea urmând 
instrucţiunile pentru 
pompa pentru sân. 

Scoateţi capacul şi 
introduceţi recipientul 
în biberon. 

Cu pompa asamblată şi 
în uz, puteţi stoca în 
recipient până la 60 ml. 

5         Odată ce aţi extras 60 ml 
încetaţi extragerea, puneţi 
capacul pe recipient şi apoi 
scoateţi-l din biberon. 

3

4

2

Dacă doriţi să continuaţi extragerea, introduceţi în biberon un alt recipient 
curat şi sterilizat, sau extrageţi direct în biberonul ataşat pompei pentru sân. 

Decongelaţi laptele introducând recipientul în biberonul umplut cu apă călduţă. 

Păstraţi recipientul în frigider sau în congelator. Consultaţi instrucţiunile 
de stocare de mai jos. 

STOCAREA LAPTELUI MATERN 
• Laptele extras trebuie introdus imediat în frigider. Dacă extrageţi lapte de mai multe  
 ori pe zi, puteţi pune toate cantităţile extrase într-un singur recipient, cu condiţia  
 ca acesta să fie reintrodus în frigider de fiecare dată. 

• Laptele matern poate fi păstrat în frigider până la 24 de ore, iar în congelator până  
 la 3 luni.

• Veţi observa că laptele păstrat se separă. Amestecaţi-l bine înainte de hrănire pentru  
 a-l uniformiza.

• Dacă doriţi să congelaţi lapte matern, lăsaţi suficient loc în partea de sus a sticlei  
 pentru dilatarea acestuia. Este mai uşor să congelaţi laptele în doze individuale de  
 60 – 125 ml.

• Decongelaţi laptele în frigider, sau introducând biberonul în apă călduţă   
 până când acesta ajunge la temperatura corpului. 

• Dacă doriţi să luaţi lapte matern extras cu dvs. atunci când călătoriţi, asiguraţi-vă  
 că acesta poate fi păstrat rece sau congelat până când este nevoie de el. 

La frigider 24 ore

La frigider înainte de congelare 24 ore

Congelat o dată 3 luni

Decongelat înainte de hrănire 12 ore

Recongelare NICIODATĂ

Metoda de păstrare a laptelui   A se utiliza  REŢINEŢI!

• Nu decongelaţi şi nu încălziţi laptele  
 în cuptorul cu microunde.    
• Nu recongelaţi laptele matern.   
• Odată decongelat, păstraţi laptele   
 în frigider şi utilizaţi-l în următoarele   
 12 ore.   
• Nu fierbeţi laptele matern.   
• Aruncaţi laptele rămas după hrănire. 

în termen de: 

P.U.W.  AKPOL Sp. z o.o., ul. Jaśkowa Dolina 84, 80-286 Gdańsk, POLAND.Norske ServiceSystemer AS, Kartverkvn. 7, N-3511 Honefoss, NORWAY.

Suit 4 U Kft, 2120 Dunakeszi, Esch Győző 10, HUNGARY Brendon, Gyerekaruhazak Kft, 168 Vacu ut, H-1138 Budapest, HUNGARY. Intertorg-Invest Ukraine Ltd., Goloseevskiy Ave. 89, Kiev 03127, UKRAINE

A Brands AS, Esplanaden 40, DK-1263 Copenhagen K, DENMARK

PRZECHOWYWANIE POKARMU
• Ściągnięty pokarm natychmiast wstawić do lodówki. Ściągając kilka razy  
 dziennie można dodawać nowy pokarm do porcji ściągniętej wcześniej  
 pod warunkiem, że zawsze wstawia się ją z powrotem do lodówki.
• Odciągnięty pokarm można przechowywać w lodówce maksymalnie 24  
 godziny, a w zamrażarce maksymalnie 3 miesiące.
• Ze ściągniętego pokarmu oddziela się śmietanka. Przed podaniem   
 dziecku należy go wstrząsnąć celem ponownego wymieszania.
• Zamrażając pokarm, zostawić w pojemniku nieco miejsca, ponieważ po  
 zamrożeniu zwiększy on swą objętość. Najwygodniejsze jest zamrażanie  
 pokarmu w porcjach do jednorazowego podania – po 60-125 ml.
• Pokarm należy rozmrażać w lodówce lub wstawić pojemnik do letniej wody  
 i pozostawić w niej, aż pokarm osiągnie temperaturę ciała.
• Zabierając odciągnięty pokarm ze sobą do podania dziecku poza   
 domem, należy przechowywać go w taki sposób, by pozostał zimny lub  
 zamrożony do momentu, gdy będzie potrzebny.

tommee tippee® closer to nature® -
rintamaidon säilytysjärjestelmä
Lue nämä tärkeät tiedot ja säilytä ne myöhempää käyttöä varten.
RINTAMAIDON SÄILYTYSJÄRJESTELMÄN KÄYTTÖ
Käytettäväksi Tommee Tippee® closer to nature® -
rintapumppujen kanssa

RINTAMAIDON SÄILYTYS
• Pane lypsetty maito heti jääkaappiin. Jos lypsät useamman kerran päivässä,  
 voit lisätä lypsetyn määrän entiseen maitoon, kunhan vain panet sen joka  
 kerta takaisin jääkaappiin.
• Säilytä maitoa jääkaapissa korkeintaan 24 tuntia tai pakastimessa 3 kk.
• Huomaat, että säilytetty maito erottuu kerroksiksi. Sekoita se uudelleen  
 ravistamalla hyvin ennen syöttämistä. 
• Maitoa pakastettaessa tulisi pullon yläosaan jättää hieman tilaa paisumista  
 varten. Maidon pakastaminen on helpointa yksittäisinä 60-125 ml annoksina.
• Anna jäätyneen maidon sulaa hitaasti jääkaapissa tai pane pullo seisomaan  
 haaleaan veteen, kunnes se on ruumiinlämpöistä. 
• Jos haluat ottaa lypsetyn maidon mukaan matkalle, varmista, että se pysyy  
 kylmänä tai pakastettuna siihen saakka, kun sitä tarvitaan.

RINTAMAIDON SÄILYTYSJÄRJESTELMÄN KÄYTTÖ 
HÖRPYTYSKUPPINA
On suositeltavaa pyytää neuvoja terveydenhoidon 
ammattilaiselta ennen käyttöä.
1. Jos maito on kylmää, irrota kansi ja lämmitä maito haluttuun  
 lämpötilaan lämpimässä vedessä. Tarkista aina ruoan lämpötila  
 ennen syöttämistä.

2. Pane vauva istumaan.

3. Nosta kuppi vauvan suulle ja anna vauvan hörpätä kupista kallistamalla  
 sitä varovasti

Huolehdi lapsesi turvallisuudesta ja hyvinvoinnista
VAROITUS!
Käytä tätä tuotetta aina aikuisen valvonnassa. Onnettomuuksia on 
sattunut, kun vauva on jätetty yksin juomakupin kanssa vauvan kaaduttua 
tai tuotteen purkauduttua.  

Tarkista aina ruuan lämpötila ennen ruokintaa. Sekoita aina kuumennettu 
ruoka varmistaen tasainen lämpö ja tarkista lämpötila ennen tarjoamista

PUHDISTUS  STERILOINTI
Puhdista tuote ennen ensimmäistä käyttökertaa.

Puhdistettava ennen jokaista käyttökertaa.

Pese tuote aina heti käytön jälkeen.  

Pese lämpimällä saippuavedellä ja huuhtele puhtaalla vedellä tai käytä 
astianpesukonetta. Ei saa puhdistaa liuottimilla tai voimakkailla 
kemikaaleilla.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin öljypohjaisten ruokien (kuten esim. 
öljy-/tomaattipohjaisten kastikkeiden) kanssa, koska tuote värjääntyy niistä.

Soveltuu kaikkiin sterilointimenetelmiin.

SÄILYTYS JA KÄYTTÖ 
Tarkista ennen jokaista käyttöä. Heitä pois heti, jos ilmenee vaurioitumisen 
tai heikkenemisen merkkejä.

Ei saa säilyttää tai antaa tuotteen olla suorassa auringonvalossa tai 
lähellä lämmönlähdettä

Ei saa säilyttää tai antaa tuotteen joutua kosketuksiin liuottimien tai 
voimakkaiden kemikaalien kanssa.

Ei sovellu käytettäväksi tavallisessa uunissa tai yhdistelmämikrouunissa, 
jonka grilli on päällä.

Pidä kaikki käyttämättömät osat poissa lasten ulottuvilta. 

Vain jääkaapissa 24 tunnin sisällä

Refrigerated before freezing 24 tunnin sisällä

Once frozen 3 kk sisällä

Defrosted before feeding 12 tunnin sisällä 

Refreezing EI KOSKAAN
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Maidon säilytysmenetelmä Käytettävä MUISTATHAN
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Varmista, että purkki on puhdas ja steriloitu.

Kierrä pullo kiinni pullon 
soviteosaan ja noudata 
sitten rintapumpun 
kokoamisohjeita.

Irrota kansi ja pane 
purkki pullon sisään.

Koottuun ja käytössä 
olevaan purkkiin 
mahtuu enintään 60 ml 
maitoa.

5         Kun olet lypsänyt 60 
ml, lopeta pumppaus, 
kierrä säilytyspurkin 
kansi kiinni ja ota purkki 
pois pullosta.
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Jos haluat jatkaa lypsämistä, pane pulloon joko uusi puhdas ja steriloitu 
purkki tai lypsä suoraan rintapumpun pulloon.

Sulata pakastettu maito panemalla purkki lämpimällä vedellä 
täytettyyn pulloon.

Säilytä purkki joko jääkaapissa tai pakastimessa. Ks. alla olevia 
säilytysohjeita.

• Älä koskaan sulata tai kuumenna   
 rintamaitoa mikroaaltouunissa  
• Rintamaitoa ei saa pakastaa uudelleen.  
• Sulatettu maito tulisi pitää jääkaapissa ja   
 käyttää 12 tunnin sisällä.  
• Rintamaitoa ei saa kiehuttaa.  
• Heitä ruokinnan jälkeen tähteeksi  
 jäänyt maito pois.

Система для хранения грудного молока tommee tippee® 
closer to nature®   
Пожалуйста, прочтите и сохраните эту информацию для  
дальнейшего использования.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИСТЕМЫ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ ГРУДНОГО МОЛОКА
Для использования с  молокоотсосами Tommee Tippee® “closer to nature®”

ХРАНЕНИЕ ГРУДНОГО МОЛОКА
• Сцеженное молоко следует немедленно ставить в холодильник. Если вы
 сцеживаете молоко чаще одного раза день,  вы можете каждый раз
 добавлять его к ранее сцеженному при условии, что молоко хранится в
 холодильнике. 
• Молоко можно хранить в холодильнике в течение суток, а в морозильной
 камере – в течение 3-х месяцев.
• Если вы заметите, что молоко, хранящееся в холодильнике, расслаивается, то
 перед кормлением тщательно его перемешайте.
• Когда вы замораживаете молоко, не доливайте его до самого верха
 бутылочки: при заморозке жидкость расширяется и увеличивается в объеме.
 Удобнее всего замораживать молоко порциями по 60-125 мл  для каждого
 кормления. 
• Размораживать замороженное молоко следует в холодильнике или
 поставить бутылочку в теплую воду и держать ее там, пока содержимое не
 разморозиться.
• Если вы хотите взять сцеженное молоко с собой,  когда вы куда-то идете, 
 следует убедиться в том, что оно остается охлажденным или замороженным
 до того момента, когда оно понадобится.   

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИСТЕМЫ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ 
ГРУДНОГО МОЛОКА В КАЧЕСТВЕ ЧАШКИ
Рекомендуется до использования посоветоваться с 
медицинским работником. 
1. Если молоко охлажденное, снимите крышку и поместите баночку в
 теплую воду для того, чтобы подогреть его  до нужной температуры.
 Перед кормлением всегда проверяйте температуру молока. 

2. Посадите ребенка вертикально.

3. Держите чашку у рта малыша и осторожно наклоняйте, чтобы он
 мог пить из чашки маленькими глотками. 

Для обеспечения безопасности и здоровья вашего ребенка 
ВНИМАНИЕ!
Всегда пользуйтесь данным изделием под присмотром взрослых. Когда 
детей оставляли без присмотра с предметом для питья, имели место 
несчастные случаи в результате падения детей или разбора предмета.
Перед кормлением всегда следует проверять температуру питания.
Всегда перемешивайте смесь, чтобы обеспечить равномерное 
распределение тепла и проверяйте температуру питания, прежде чем 
давать его ребенку.

ОЧИСТКА И СТЕРИЛИЗАЦИЯ
Перед первым использованием изделие следует тщательно вымыть.
Мойте перед каждым использованием.
Всегда мойте изделие сразу же после использования.
Мойте  в теплой мыльной воде и ополаскивайте  чистой проточной 
водой или пользуйтесь посудомоечной машиной. Не используйте для 
чистки растворители или сильно действующие химикаты. 
Не допускайте контакта изделия с  маслосодержащими пищевыми 
продуктами (например, соусы на основе подсолнечного масла и 
томатов), так как они могут оставить след.
Подходит для всех видов стерилизации.  

ХРАНЕНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Перед каждым использованием предмет следует внимательно 
осмотреть.  При первых признаках повреждения или  износа  его 
следует выбросить. 
Не храните или оставляйте предмет  вблизи источников тепла или под 
воздействием прямого солнечного  света
Не храните вместе и не оставляйте рядом с растворителями или 
сильно действующими химикатами
Не подходит для использования в обычной печи или в 
комбинированной микроволновой печью с включенным грилем.
Храните все неиспользуемые компоненты в недоступном для детей 
месте.
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Убедитесь, что контейнер  чистый и простерилизованный.

Закрутите бутылочку в 
переходник и продолжайте 
следовать инструкциям по 
сборке молокоотсоса. 

Снимите крышку и 
поместите контейнер 
в бутылочку. 

Когда молокоотсос  
полностью собран и 
используется, в баночке 
может поместиться до 
60 мл молока. 

5        Когда в контейнере будет 
находиться 60 мл  молока, 
остановите сцеживание 
молока, закройте контейнер 
крышкой и  достаньте его из 
бутылочки.
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Если вы хотите продолжить сцеживание молока, вставьте другой 
чистый и простерилизованный контейнер или сцеживайте молоко 
непосредственно в бутылочку молокоотсоса.
Размораживайте замороженное молоко, поместив контейнер в 
бутылочку, наполненную негорячей  водой.

Храните контейнер в холодильнике или морозильнике. 
Смотрите рекомендации, приведенные ниже. 

closer to nature®  breast milk storage system
Please read and retain this important information for future reference.  

USING THE BREAST MILK STORAGE SYSTEM
For use with the Tommee Tippee® closer to nature® breast pumps

HOW TO USE breast milk storage system 

STORAGE OF EXPRESSED BREAST MILK
• Refrigerate expressed milk immediately. If you express more than once a day, 
 you can add the amounts so long as you put it back in the fridge each time.
• Store milk in the fridge for up to 24 hours, or in the freezer for 3 months,
• You will notice that stored milk separates out into layers. Shake to remix  
 thoroughly before feeding.
• When freezing milk, allow space at the top of the bottle for expansion. It is 
 easiest to freeze milk in individual feed quantities of 60-125ml (2-4ozs)
• Thaw frozen milk in the fridge or by standing the bottle in lukewarm water  
 until it has reached body temperature.
• If you want to take expressed milk with you when you are out, make sure it 
 stays cold or frozen until needed.

HOW TO USE milk storage system as a sippy cup
It is recommended that you take advice from a health 
professional before use.
1. If milk has been chilled, remove lid and place in warm water to heat 
 to temperature required. Always check food temperature before 
 feeding.
2. Sit baby upright.
3. Hold cup up to baby’s mouth and gently tip to allow baby to sip 
 from cup.

For your child’s safety and health
WARNING!
Always use this product with adult supervision. Accidents have occurred 
when babies have been left alone with drinking equipment due to the 
baby falling or if the product has disassembled.
Always check food temperature before feeding. Always stir heated food to 
ensure even heat distribution and test the temperature before serving.

CLEANING AND STERILISING 
Before first use, clean the product.
Clean before each use.
Always wash the product immediately after use.
Wash in warm soapy water and rinse in clean water or use a dishwasher. 
Do not clean with solvents or harsh chemicals.
Do not allow product to come into contact with oil based foods (e.g. 
oil/tomato based sauces) as staining will occur.
Suitable for all forms of sterilisation.

STORAGE AND USE 
Inspect before each use.  Throw away at the first signs of damage or 
weakness.
Do not store or leave in direct sunlight or near a source of heat.
Do not store with or allow to come into contact with solvents or harsh 
chemicals.
Not suitable for use in a conventional oven or a combination microwave 
oven with the grill feature switched on.
Keep all components not in use out of reach of children.

A SEPARATE INSTRUCTION SHEET ON HOW TO CLEAN AND 
STERILISE THE TOMMEE TIPPEE® CLOSER TO NATURE® 
BOTTLE IS ENCLOSED. PLEASE READ AND RETAIN THIS 
IMPORTANT INFORMATION FOR FUTURE REFERENCE.

Refrigerated only 24 hours

Refrigerated before freezing 24 

Once frozen 3 months

Defrosted before feeding 12 hours

Refreezing NEVER
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Method of storing milk Use within REMEMBER

2

Ensure pot is clean and sterilised

Screw bottle onto bottle 
adaptor and continue to 
follow assembly of 
breast pump instructions

Remove lid and place 
pot inside of bottle

When the breast pump 
is fully assembled and 
in use, the pot will hold 
up to 60ml / 2oz

5
Once you have expressed 
60ml/2oz stop pumping, 
place lid on storage pot 
and remove from bottle
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If you want to continue expressing, either insert another clean and 
sterilised pot or express directly into the bottle of the breast pump

Thaw frozen milk by placing the pot into bottle filled with luke warm water.

Store pot in either the fridge or freezer. See storage guide below

tommee tippee® closer to nature® 
bewaarsysteem voor moedermelk
Lees en bewaar deze belangrijke informatie a.u.b. voor toekomstig gebruik.  
GEBRUIK VAN HET BEWAARSYSTEEM VOOR MOEDERMELK
Bedoeld voor gebruik met de closer to nature® borstpompen van 
Tommee Tippee®

MOEDERMELK BEWAREN
• Zet afgekolfde melk direct in de koelkast. Als u meer dan een keer per dag  
 afkolft, kunt u de melk steeds aanvullen mits u de melk iedere keer in de  
 koelkast terugzet. 
• Melk kan maximaal 24 uur in de koelkast of 3 maanden in de vriezer worden bewaard.
• U zult merken dat de melk in verschillende lagen wordt gescheiden. Schud  
 de melk alvorens met het voeden te beginnen.
• Laat bij het invriezen van de melk wat ruimte over in de fles, zodat de melk  
 kan uitzetten. U kunt de melk het beste in aparte voedingshoeveelheden  
 van 60 tot 125 ml invriezen.
• Laat bevroren melk in de koelkast ontdooien of door de fles in lauw water  
 te zetten tot de melk lichaamstemperatuur heeft bereikt.
• Als u afgekolfde melk voor onderweg wilt meenemen, zorg er dan voor  
 dat de melk gekoeld of bevroren blijft totdat u het nodig heeft.
 

GEBRUIK VAN HET BEWAARSYSTEEM VOOR 
MOEDERMELK ALS DRINKBEKER
Het is aanbevolen om vóór gebruik het advies van een 
professionele, bekwame persoon in te winnen.
1. Indien de melk gekoeld is, verwijdert u het deksel en zet u het  
 potje in warm water om de melk tot de gewenste temperatuur  
 te verwarmen. Controleer altijd de voedseltemperatuur vóór u  
 uw kind gaat voeden.
2. Laat de baby rechtop zitten.
3. Houd het bekertje bij de mond van uw baby en laat de baby aan  
 de beker nippen.

Voor de veiligheid van uw kindje
WAARSCHUWING!
Dit product altijd onder toezicht van een volwassene gebruiken. Er zijn 
ongelukken gebeurd in situaties waarin baby’s alleen met drinkhulpmid-
delen werden achtergelaten omdat de baby viel of onderdelen van het 
product waren losgekomen. 
De temperatuur van de voeding altijd testen alvorens de voeding aan uw 
kindje te geven. Het voedsel daarom altijd goed roeren en de temperatuur 
altijd controleren voordat de voeding wordt gegeven.

REINIGING EN STERILISATIE 
Het product vóór het eerste gebruik reinigen.
Vóór gebruik altijd reinigen.
Het product altijd direct na gebruik afwassen.
In een warm sopje afwassen en met schoon water afspoelen, of in de 
vaatwasmachine reinigen. Niet reinigen met oplosmiddelen of bijtende 
chemicaliën.
Het product niet in aanraking laten komen met voeding op oliebasis 
(bijvoorbeeld sauzen op basis van olie/tomaten) omdat dit leidt tot vlekken.
Geschikt voor alle sterilisatiemethoden.

BEWAREN EN GEBRUIK
Vóór ieder gebruik controleren. Weggooien bij de eerste tekenen van 
schade of slijtage.
Niet in direct zonlicht of in de buurt van een warmtebron bewaren of laten liggen.
Niet bewaren bij of in aanraking laten komen met oplosmiddelen of 
bijtende chemicaliën
Niet geschikt voor gebruik in een conventionele oven of een 
combinatiemagnetron waarin de grill is ingeschakeld.
Alle niet gebruikte onderdelen buiten het bereik van kinderen houden
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Zorg dat het potje schoon en gesteriliseerd is.

         Schroef de fles op de 
flesadapter en volg de 
instructies op voor 
assemblage van de 
borstpomp.

Verwijder het 
deksel en zet het 
potje in de fles.

       Met de volledig 
geassembleerde 
borstpomp biedt het potje 
bij gebruik een inhoud van 
maximaal 60ml.

5       Wanneer u 60ml heeft 
afgekolfd stopt u met 
pompen, doet u het deksel 
weer op het potje en neemt 
u het potje uit de fles.
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Als u met afkolven wilt doorgaan gebruikt u een ander schoon en gesteriliseerd 
potje, of u kolft de melk rechtstreeks af in de fles van de borstpomp.
Ontdooi bevroren melk door het potje in de fles met daarin lauwwarm 
water te plaatsen. 

Bewaar het potje òf in de koelkast òf in de vriezer. Zie de onderstaande 
bewaarrichtlijnen.
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CONSERVATION DU LAIT MATERNEL
• Réfrigérer immédiatement le lait recueilli. Si vous utilisez le tire-lait plusieurs  
 fois par jour, vous pouvez ajouter les quantités recueillies à condition de  
 replacer chaque fois le lait au réfrigérateur..
• Le lait se conserve au réfrigérateur pendant 24 heures maximum, ou au  
 congélateur pendant 3 mois.
• Vous remarquerez que le lait conservé se décompose en plusieurs couches.  
 Avant de donner le biberon secouez-le pour bien mélanger à nouveau le lait.
• Si vous congelez le lait, ne remplissez pas complètement le biberon, laissez  
 un espace libre pour permettre une certaine expansion. Le moyen le plus  
 facile de congeler le lait est d’utiliser des quantités individuelles   
 correspondant à un biberon, soit environ 60-125 ml.
• Décongelez le lait dans le réfrigérateur ou en plaçant le biberon dans de  
 l’eau tiède jusqu’à obtention de la température du corps. 
• Si vous souhaitez emporter avec vous en déplacement le lait recueilli,  
 assurez-vous qu’il reste frais ou congelé jusqu’à son utilisation.

Système de conservation du lait maternel 
tommee tippee®closer to nature®  
Veuillez lire et conserver ces informations importantes pour toute
référence ultérieure.
A utiliser avec les tire-lait Tommee Tippee® closer to nature® 

UTILISATION DU SYSTEME DE CONSERVATION DU LAIT 
MATERNEL COMME TASSE A BEC

Il est recommandé de suivre les conseils d’un profession-
nel de la santé avant toute utilisation.
1. Si le lait a été réfrigéré, retirer le couvercle et placer dans de l’eau  
 chaude pour réchauffer à la température requise. Toujours vérifier  
 la température du lait avant de donner à manger à bébé.
2. Asseoir bébé bien droit.
3. Tenir la tasse à la bouche de bébé et incliner légèrement pour  
 permettre à bébé de boire à petites gorgées dans la tasse.

Pour la santé et la sécurité de l’enfant 
ATTENTION ! 
Ne pas utiliser ce produit sans la surveillance d’un adulte. Prendre garde à 
ne pas laisser l’enfant/le bébé seul pour éviter qu’il ne tombe ou ne se 
blesse avec des parties du produit qui se seraient détachées. Ce genre 
d’accidents ont déjà eu lieu.
Avant de donner la nourriture vérifier toujours au préalable sa température. 
Veillez à toujours remuer la nourriture pour vous assurer d’obtenir une 
répartition égale de la chaleur et testez-la avant de la donner à votre enfant.  

NETTOYAGE ET STÉRILISATION 
Nettoyer le produit avant la première utilisation.
Nettoyez avant chaque utilisation.
Après chaque utilisation lavez immédiatement le produit. 
Nettoyer avec de l’eau savonneuse chaude et rincer ou utiliser le 
lave-vaisselle. Ne nettoyez pas le produit avec des solvants ou de forts 
produits chimiques. 
Ne pas laisser ce produit entrer en contact avec des aliments à base d’huile 
(par ex. vinaigrette/sauce tomate) pour éviter toute tache ou coloration.
Convient à toutes les formes de stérilisation

ENTREPOSAGE ET UTILISATION
Vérifiez-le avant chaque utilisation. Jetez-le au moindre signe d’usure ou de 
défectuosité.
Ne pas entreposer ou laisser à la lumière directe du soleil ou près d’une 
source de chaleur. 
Ne pas entreposer ou mettre en contact avec des solvants ou produits 
chimiques corrosifs 
Ne peut pas être utilisé dans un four conventionnel ou un four à 
micro-ondes multifonctions avec la fonction grill allumée. 
Garder hors de portée des enfants tout composant non utilisé.

Dans le réfrigérateur uniquement 24 hours

Dans le réfrigérateur avant la congélation 24 

Une fois congelé 3 months

Décongelé en attendant de 
donner le biberon 12 hours

Re-congélation NEVER
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Méthode de conservation du lait Use within REMEMBER

   • Never defrost or heat milk in 
    a microwave  
   • Never refreeze breast milk  
   • Once defrosted, the milk should 
    be kept in the fridge and used
    within 12 hours
   • Do not boil breast milk
   • Throw away any leftover milk 
     after a feed

2

S’assurer que le pot soit propre et stérilisé.

         Visser le biberon sur 
l’adaptateur pour biberon 
et continuer de suivre les 
instructions d’assemblage 
du tire-lait.

Retirer le couvercle et 
placer le pot à 
l’intérieur du biberon.

       Une fois le tire-lait 
entièrement assemblé 
et prêt à l’emploi, le pot 
pourra contenir jusqu’à 
60 ml / 2 onces. 

5
 Lorsque 60 ml/2 onces de 
lait auront été recueillis, 
arrêter d’aspirer, placer le 
couvercle sur le pot de 

conservation et le retirer du biberon.
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Pour continuer de recueillir du lait, placer un autre pot propre et stérilisé à 
l’intérieur du biberon ou recueillir directement le lait dans le biberon du tire-lait.
Décongeler le lait congelé en plaçant le pot dans le biberon rempli d’eau tiède.

Placer le pot au réfrigérateur ou au congélateur. Consulter le guide 
de conservation ci-dessous.

Tommee Tippee® closer to nature®  
Milchaufbewahrungssystem
Bitte lesen Sie die Informationen durch und bewahren Sie sie gut auf.
VERWENDUNG DES MILCHAUFBEWAHRUNGSSYSTEMS
Zur Verwendung mit closer to nature® Milchpumpen von Tommee Tippee®

AUFBEWAHREN VON MUTTERMILCH
• Stellen Sie die abgepumpte Milch sofort in den Kühlschrank. Wenn Sie mehrmals täglich  
 abpumpen, können Sie die Milch zusammenschütten, vorausgesetzt, dass Sie die Milch  
 jedes Mal zurück in den Kühlschrank stellen.
• Im Kühlschrank hält sich die Milch bis zu 24 Stunden, in der Gefriertruhe bis zu 3 Monaten.
• Sie werden feststellen, dass die Milch bei Lagerung verschiedene Schichten bildet. 
 Schütteln Sie die Milch daher sorgfältig, bevor Sie Ihrem Kind die Flasche geben.
• Lassen Sie beim Einfrieren der Milch genügend Platz in der Flasche, damit sich die 
 Flüssigkeit ausdehnen kann. Am einfachsten ist es, die Milch portionsweise (60 bis
 125 ml) einzufrieren. 
• Lassen Sie eingefrorene Milch im Kühlschrank auftauen oder stellen Sie die Flasche in 
 lauwarmes Wasser, bis sich die Milch auf Körpertemperatur erwärmt hat.
• Wenn Sie aus dem Haus gehen und abgepumpte Milch mitnehmen möchten, müssen 
 Sie dafür sorgen, dass sie bis zur Verwendung kalt oder gefroren bleibt.

VERWENDUNG DES MILCHAUFBEWAHRUNGSSYS-
TEMS ALS LERNTASSE
Wir empfehlen, dass Sie vorher professionellen Rat einholen.
1. Entfernen Sie zunächst den Deckel, wenn Sie gekühlte Milch  
 verwenden, und stellen Sie den Behälter in warmes Wasser, bis  
 die Milch die gewünschte Temperatur erreicht hat. Prüfen Sie vor  
 dem Füttern stets die Temperatur der Milch.

2. Setzen Sie das Baby aufrecht hin.
3. Halten Sie die Tasse leicht geneigt an den Mund des Babys, so  
 dass es schlückchenweise davon trinken kann.

Für die Gesundheit und Sicherheit Ihres Kindes
WICHTIGER HINWEIS!
Dieses Produkt nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden. Wird ein 
Baby mit einer Trinkflasche oder einem Becher allein gelassen, kann leicht 
ein Unfall passieren. Das Baby kann zum Beispiel fallen oder Teile des 
Produkts können sich lösen.
Vor dem Füttern stets die Temperatur der Nahrungsmittel oder Getränke 
prüfen. Die erwärmte Nahrung immer umrühren, um eine gleichmäßige 
Verteilung sicherzustellen, und die Temperatur vor dem Verabreichen 
prüfen.

REINIGUNG UND STERILISATION
Das Produkt vor dem ersten Gebrauch reinigen.

Vor jedem Gebrauch reinigen.

Das Produkt nach jedem Gebrauch sofort reinigen.

In warmem Seifenwasser spülen und mit klarem Wasser nachspülen oder in 
die Geschirrspülmaschine geben. Keine aggressiven oder scheuernden 
Reinigungsmittel verwenden.

Das Produkt nicht in Kontakt mit öligen Lebensmitteln bringen (z. B. 
Öl/Tomatensoße), da dies zu Verfärbungen führt.

Für alle Sterilisationsarten geeignet.

AUFBEWAHRUNG UND VERWENDUNG
Das Produkt vor jedem Gebrauch prüfen und bei ersten Anzeichen einer 
Beschädigung oder Qualitätsminderung wegwerfen.

Nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nähe einer Heizquelle 
liegenlassen oder aufbewahren.

Nicht mit aggressiven oder scheuernden Reinigungsmitteln reinigen oder 
in Kontakt bringen.

Nicht zur Verwendung in einem herkömmlichen Ofen bzw. in einem Ofen 
mit integrierter Mikrowelle, bei dem der Grill in Betrieb ist.

Alle nicht im Gebrauch befindlichen Teile außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren.

Nur im Kühlschrank 24 Stunden

Im Kühlschrank vor Einfrieren 24 Stunden

Tiefgefroren 3 Monate

Aufgetaut vor Gebrauch 12 Stunden

Wieder eingefroren NIEMALS
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• Muttermilch niemals in der   
 Mikrowelle auftauen oder erwärmen  
• Muttermilch niemals wieder   
 einfrieren  
• Nach dem Auftauen muss die Milch   
 im Kühlschrank aufbewahrt und   
 innerhalb von zwölf Stunden   
 verbraucht werden  
• Muttermilch niemals kochen  
• Milchreste nach der Mahlzeit   
 wegschütten

Aufbewahrungsmethode Haltbarkeit ZUR BEACHTUNG

2

Vergewissern Sie sich, dass der Behälter sauber und steril ist.

           Schrauben Sie die Flasche 
auf den Flaschenadapter und 
folgen Sie dann den Hinweisen 
für das Zusammensetzen der 
Milchpumpe.

Nehmen Sie den Deckel 
ab und stellen Sie den 
Behälter in die Flasche.

Bei Verwendung der 
zusammengesetzten 
Milchpumpe fasst der 
Behälter bis zu 60 ml. 

5        Hören Sie auf zu pumpen, 
sobald Sie 60 ml Milch 
gesammelt haben. 
Verschließen Sie den Behälter 
mit einem Deckel und 

nehmen Sie ihn aus der Flasche.
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Wenn Sie mehr Milch abpumpen möchten, können Sie entweder einen 
weiteren sterilen Behälter verwenden oder die Milch direkt in der Flasche der 
Milchpumpe sammeln.
Tauen Sie tiefgefrorene Milch auf, indem Sie den Behälter in die mit 
lauwarmem Wasser gefüllte Flasche stellen.

Bewahren Sie den Behälter im Kühlschrank oder in der Gefriertruhe auf. 
Beachten Sie die unten stehenden Hinweise für die Aufbewahrung.

Alleen in koelkast 24 uur

In koelkast alvorens in te vriezen 24 uur

Eenmaal bevroren 3 maanden

Ontdooid alvorens te voeden 24 uur

Opnieuw invriezen NOOIT

Bewaarmethode voor melk Gebruiken         NIET VERGETEN

• Moedermelk mag nooit in een   
 magnetron worden ontdooid of   
 verwarmd.  
• Moedermelk mag nooit opnieuw   
 worden ingevroren.  
• Na het ontdooien moet de melk in 
 de koelkast worden bewaard en 
 binnen12 uur worden gebruikt.  
• Moedermelk mag niet worden   
 gekookt.   
• Gooi de overgebleven melk na een   
 voeding weg.

binnen

• Never defrost or heat milk in   
 a microwave   
• Never refreeze breast milk   
• Once defrosted, the milk should   
 be kept in the fridge and used  
 within 12 hours  
• Do not boil breast milk  
• Throw away any leftover milk   
  after a feed

Sistema de conservación de leche materna 
tommee tippee® closer to nature® 
Lea atentamente esta información y consérvela para futura referencia.
UTILIZACIÓN DEL SISTEMA DE CONSERVACIÓN DE 
LECHE MATERNA
Sólo apto para los extractores de leche Tommee Tippee® closer to nature®

ALMACENAMIENTO DE LA LECHE MATERNA
• Ponga a refrigerar inmediatamente la leche extraída. Si extrae leche más  
 de una vez al día, puede añadir las cantidades siempre que las ponga en  
 la nevera.
• Puede conservar la leche en la nevera hasta 24 horas, o 3 meses en el congelador.
• Como habrá observado, la leche conservada forma capas separadas.         
 Agítala hasta que se mezcle por completo antes de dársela al bebé
• Si va a congelar la leche, deje espacio en el biberón para su dilatación. Lo   
 mejor es congelar la leche en cantidades separadas de entre 60 y 125ml  
 por amamantamiento.
• Descongele la leche poniendo el biberón en agua tibia hasta que alcance  
 la temperatura normal.
• Si desea llevarse leche extraída con usted, asegúrese de que permanece  
 fría o congelada hasta su utilización.

USO DEL SISTEMA DE CONSERVACIÓN DE LA LECHE MATERNA 
COMO TAZA PARA BEBER

Se recomienda que antes de usar consulte con un 
profesional sanitario.
1. Si la leche se ha enfriado, quite la tapa y ponga agua caliente para  
 calentarla a la temperatura deseada. Compruebe siempre la  
 temperatura de la comida antes de dársela al bebé.

2. Siente al bebé en posición vertical

3. Sujete la taza, llévela a la boca del bebé e inclínela suavemente  
 para que pueda beber.

Por la salud y seguridad de su hijo
¡AVISO!
Utilice siempre este producto con supervisión adulta. Se han producido 
accidentes cuando se ha dejado a los niños solos con el equipo de bebida, 
ya sea por caída del bebé o descomposición del producto. 

Compruebe siempre la temperatura de la comida antes de dársela al niño.  
Revuelva siempre los alimentos calentados para asegurarse de que la distribución 
del calor es homogénea y compruebe la temperatura antes de servir.  

LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN
Límpiese el producto antes del primer uso.

Limpiar después de usar.

Lave siempre el producto inmediatamente después de cada uso. 

Lávelo en agua templada y jabonosa, y aclare bien o utilice el lavaplatos.   
No limpiar con disolventes ni productos químicos fuertes.

No deje que el producto entre en contacto con alimentos con base de 
aceite (por ej.: aceite/salsas de tomate) ya que podrían mancharlo.

Apropiado para todos los métodos de esterilización.

ALMACENAMIENTO Y USO
Inspeccione el producto antes de cada uso.  Deséchelo si observa 
cualquier tipo de daño o defecto.

No guarde el producto cerca de una fuente de calor o en un lugar 
expuesto a la luz solar. 

No guarde estos productos ni permita que entren en contacto con 
disolventes o productos químicos fuertes.

No es apto para uso en un horno convencional ni en las combinaciones de 
horno microondas con la función de grill encendida.

Mantenga todos los componentes que no se usen fuera del alcance de     
los niños.

Sólo nevera 24 horas

Nevera antes de congelarla 24 horas

Después de congelarla Tres meses

Descongelación antes del 
amamantamiento 

12 horas

Recongelación JAMÁS
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Método de conservación de leche   Utilización  RECUERDE

2

Asegúrese de que el recipiente está limpio y esterilizado.

Enrosque el biberón al 
adaptador y siga las 
instrucciones de 
montaje del extractor.

Quite la tapa y coloque 
el recipiente dentro del 
biberón.

Cuando el extractor esté 
totalmente montado y en 
uso, el recipiente puede 
contener hasta 60 ml. 
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Cuando haya extraído 60 ml 
deje de bombear, coloque la 
tapa en el recipiente de 
almacenamiento y sáquelo 
del biberón.
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Si desea seguir extrayendo leche, puede introducir otro recipiente limpio    y 
esterilizado o introducir la leche directamente en el biberón del extractor.
Descongele la leche congelada colocando el recipiente en un biberón con 
agua templada.

Guarde el recipiente en la nevera o en el congelador. Vea las instrucciones 
de almacenamiento más abajo.

• No descongele ni caliente jamás la   
 leche de pecho en el microondas.  
• La leche descongelada debe   
 permanecer en la nevera y ser   
 utilizada antes de doce horas.  
• No recongele jamás la leche de pecho.  
• No hierva la leche de pecho.  
• Deseche la leche que sobre de cada   
 amamantamiento.

 antes de

sistema conservalatte materno 
tommee tippee® closer to nature®
Leggere e conservare queste informazioni importanti per 
consultarle in futuro
ISTRUZIONI PER L’USO DEL SISTEMA CONSERVALATTE MATERNO
Per l’uso con i tiralatte Tommee Tippee® closer to nature®

CONSERVAZIONE DEL LATTE MATERNO
• Refrigerare immediatamente il latte tirato. Se si tira il latte più di una volta  
 al giorno, è possibile unire le quantità, ma ricordare di rimetterlo in frigorifero  
 ogni volta.
• Conservare il latte in frigorifero per un massimo di 24 ore, o in freezer per  
 un massimo di 3 mesi.
• Noterete che il latte conservato si separa in strati. Agitatelo per rimescolarlo  
 prima di allattare il bambino.
• Quando congelate il latte, lasciate un po’ di spazio nella parte superiore  
 del biberon per consentire l’espansione durante il congelamento. È più  
 facile congelare il latte in quantità per le singole poppate di 60-125 ml.
• Scongelate il latte congelato in frigorifero o mettete il biberon in acqua  
 tiepida fino a quando raggiunge la temperatura corporea.
• Quando si usa il latte tirato fuori di casa o in viaggio, accertarsi che rimanga  
 freddo o congelato fino a quando deve essere usato.

USO DEL SISTEMA CONSERVALATTE COME 
BICCHIERINO
Si consiglia di seguire i consigli del pediatra prima dell’uso.
1. Se il latte è stato raffreddato, togliere il coperchio e metterlo in  
 acqua calda per riscaldarlo alla temperatura richiesta. Controllare  
 sempre la temperatura prima di dare la poppata al bambino.
2. Mettere il bambino seduto con la schiena dritta.
3. Portare la vasetto alle labbra del bambino e inclinarlo leggermente  
 per permettere al bambino di sorseggiare dal vasetto.

Per la sicurezza e la salute del bambino
AVVERTENZA!
Utilizzare questo prodotto sempre con la supervisione di una persona 
adulta. Sono stati riferiti incidenti verificatisi quando dei bambini sono stati 
lasciati incustoditi con tazze e bicchieri, a causa della caduta del bambino o 
perché il prodotto è stato smontato.
Controllare sempre la temperatura del cibo prima di darlo al bambino. 
Mescolare sempre il cibo riscaldato per assicurare la distribuzione uniforme 
del calore e controllare la temperatura prima di servire il cibo.

PULIZIA E STERILIZZAZIONE
Prima del primo uso, pulire il prodotto.
Pulire prima di ogni uso
Lavare sempre il prodotto immediatamente dopo l’uso.
Lavare con acqua calda saponata e sciacquare con acqua pulita o in 
lavastoviglie. Non pulire con solventi o prodotti chimici aggressivi
Per non macchiarlo, non lasciare che il prodotto venga a contatto con cibi a 
base d’olio (come salse o sughi contenenti pomodori/olio).
Indicato per ogni tipo di sterilizzazione.

CONSERVAZIONE E USO
Controllarlo prima di usare ogni volta. Gettarlo via ai primi segni di danno   
o debolezza.
Non conservare il prodotto alla luce del sole o vicino ad una fonte di calore.
Non conservare né consentire che venga a contatto con solventi o prodotti 
chimici aggressivi. 
Non idonei per l’uso in un forno convenzionale o a microonde combinato, 
con il grill acceso.
Tenere tutti i componenti non in uso fuori della portata dei bambini.

Refrigerare soltanto 24 ore

Refrigerare prima di congelare 24 ore

Una volta congelato 3 mesi

Scongelato prima della poppata 12 ore

Ricongelare MAI
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Metodo di conservazione del latte Usare entro RICORDATE

2

Controllare che il vasetto sia pulito e sterilizzato.

Avvitare la biberon 
sull’adattatore e continuare 
a seguire le istruzioni per il 
montaggio del tiralatte.

Rimuovere il coperchio 
e mettere il vasetto 
dentro la bottiglia.

Quando il tiralatte è 
montato completamente e 
in uso, il vasetto conterrà 
fino a 60 ml.

5
Quando saranno stati estratti 
60 ml, smettere di usare la 
pompa, chiudere il vasetto 
con il coperchio e rimuoverlo 
dalla biberon.
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Se si continua a tirare il latte, inserire un altro vasetto pulito e sterilizzato o 
tirare il latte direttamente nella bottiglia del tiralatte.
Scongelare il latte congelato mettendo il vasetto nella bottiglia piena di 
acqua tiepida.

Conservare il vasetto in frigorifero o nel freezer. Vedere sotto la 
guida per la conservazione.

• Non scongelate mai né riscaldate   
 mai il latte materno in un forno a   
 microonde  
• Non ricongelate mai il latte materno.   
• Una volta scongelato, il latte va   
 conservato in frigorifero e utilizzato   
 entro 12 ore.  
• Non bollite il latte materno.  
• Gettate via il latte rimasto dopo 
 una poppata.

Sistema de conservação de leite materno 
tommee tippee® closer to nature®
Leia e guarde esta informação importante para referência futura 

UTILIZAÇÃO DO SISTEMA DE CONSERVAÇÃO DE LEITE MATERNO
Para utilização com bombas tira-leite Tommee Tippee® closer to nature®.

CONSERVAÇÃO DE LEITE MATERNO
• Coloque imediatamente no frigorífico o leite extraído. Se fizer a extracção  
 mais do que uma vez por dia, pode adicionar as quantidades desde que  
 volte a colocar o leite no frigorífico após cada extracção.
• Conserve o leite no frigorífico por um período máximo de 24 horas ou no  
 congelador por um período máximo de 3 meses.
• Notará que o leite refrigerado se separa em camadas. Agite-o bem para  
 voltar a misturar antes de o dar ao bebé.
• Quando congelar o leite, deixe espaço no recipiente para permitir a expansão.  
 É mais fácil congelar o leite em quantidades individuais para mamadas de 60 
 a 125 ml.
• Descongele o leite no frigorífico ou colocando o recipiente em água morna  
 até atingir a temperatura do corpo.
• Se quiser levar consigo leite extraído quando sair, certifique-se de que o  
 leite é mantido frio ou congelado até ser usado.

UTILIZAÇÃO DO SISTEMA DE CONSERVAÇÃO DE LEITE 
MATERNO COMO COPO 
Recomendamos que consulte um pro�ssional de saúde 
antes da utilização.
1. Se o leite foi refrigerado, retire a tampa e coloque o recipiente em água 
morna para o aquecer à temperatura desejada. Verifique sempre a 
temperatura dos alimentos antes de os dar ao bebé

2. Endireite o bebé.

3. Leve o copo à boca do bebé e incline-o ligeiramente para que o  
 bebé possa tomar pequenos goles.

Para a segurança e saúde do seu �lho
ATENÇÃO!
Usar sempre este produto sob a vigilância de um adulto. Já houve 
acidentes com bebés deixados sem vigilância com biberões/copos, em que 
o bebé caiu ou o produto se desmontou.

Verificar sempre a temperatura dos alimentos antes de os dar ao bebé. 
Mexer sempre os alimentos aquecidos para assegurar uma distribuição 
uniforme do calor e verificar a temperatura antes de servir.

LIMPEZA E ESTERILIZAÇÃO 
Limpar o produto antes da primeira utilização.

Limpar antes de cada utilização.

Lavar sempre o produto imediatamente após a utilização. 

Lavar em água morna com sabão e passar por água limpa, ou na máquina 
de lavar loiça. Não limpar com solventes ou químicos abrasivos.

Não deixar que o produto entre em contacto com alimentos oleosos (por 
ex. molhos à base de azeite ou tomate) visto que poderá manchar.

Adequado para todos os tipos de esterilização.  

ARRUMAÇÃO E UTILIZAÇÃO
Antes de cada utilização, examine o produto . Descartar quando 
aparecerem sinais de danos ou debilidade.

Não guardar nem deixar à luz solar directa ou perto de uma fonte de calor.

Não guardar juntamente com solventes ou químicos abrasivos, nem deixar 
entrar em contacto com tais produtos.

Não é adequado para utilização num forno convencional ou num forno 
microondas combinado com o grelhador ligado.

Manter todos os componentes que não estão a ser usados fora do alcance 
das crianças.

Refrigerado apenas 24 horas

Refrigerado antes de congelar 24 horas 

Uma vez congelado 3 meses

Descongelado antes da mamada 12 horas

Recongelamento NUNCA
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Método de conservação do leite Usar no  NÃO SE ESQUEÇA:

2

Certifique-se de que o recipiente está limpo e esterilizado.

Enrosque o biberão no 
respectivo adaptador e 
continue a seguir as 
instruções para montagem 
da bomba tira-leite.

Tire a tampa e coloque 
o recipiente dentro do 
biberão.

          Quando a bomba 
tira-leite estiver 
completamente montada e 
em utilização, o recipiente 
tem uma capacidade 
máxima de 60 ml.
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Quando atingidos os 60 ml, 
pare a bomba, coloque a 
tampa no recipiente e 
retire-o do biberão.
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Se desejar continuar a tirar leite, coloque outro recipiente limpo e esterilizado 
no biberão ou tire o leite directamente para o biberão da bomba.
Descongele o leite colocando o recipiente no biberão, onde deverá ter sido 
colocada água morna.

Guarde o recipiente no frigorífico ou no congelador. Consulte o 
guia de conservação, mais adiante.

• Nunca descongele nem aqueça leite   
 num microondas   
• Nunca volte a congelar leite materno   
• Uma vez descongelado, o leite deverá   
 ser mantido no frigorífico e usado   
 dentro de 12 horas  
• Não ferva leite materno  
• Deite fora o leite restante após uma   
 mamadaed

Tommee tippee® closer to nature® systém na uchování 
mateřského mléka 
Prosím, přečtěte si tyto důležité informace a ponechejte si je pro pozdější 
použití.

POUŽITÍ SYSTÉMU NA UCHOVÁNÍ MATEŘSKÉHO MLÉKA
Pro použití s odsávačkami mateřského mléka Tommee Tippee®

UCHOVÁNÍ MATEŘSKÉHO MLÉKA
• Odsáté mléko okamžitě uložte do chladničky. Pokud odsáváte častěji než  
 jedenkrát za den, množství můžete přidávat za předpokladu, že mléko  
 pokaždé uložíte zpět do chladničky.
•  Mléko skladujte v chladničce až 24 hodin nebo v mrazničce 3 měsíce.
•  Všimněte si, že se skladované mléko rozdělí na vrstvy. Před krmením ho řádně 
 protřepejte, aby se opět smísilo.
•  Při zamrazení mléka nechejte ve vrchní části láhve prostor na rozpínání.  
 Nejjednodušší je mléko zmrazit v jednotlivých dávkách pro krmení v
 množství 60 –125 ml.
•  Zmrazené mléko rozmrazte v chladničce nebo postavením láhve do vlažné  
 vody, dokud nedosáhne požadované teploty.
•  Pokud si chcete odsáté mléko vzít s sebou ven, zajistěte, aby zůstalo studené  
 nebo zmrzlé, dokud ho nebudete potřebovat.

POUŽITÍ UCHOVÁVANÉHO MATEŘSKÉHO MLÉKA V 
HRNKU S PÍTKEM
Před použitím se informujte u svého pediatra nebo 
laktačního konzultanta.
1.  Chlazené mléko ohřejte na požadovanou teplotu vložením do  
 horké vody. Před krmením vždy zkontrolujte, zda má mléko správnou  
 teplotu.

2.  Posaďte dítě zpříma.

3.  Hrnek přidžujte dítěti u úst, mírně nakloňte, tím umožníte upíjení z 
 hrnku po malých doušcích.

Pro zdraví a bezpečnost vašeho dítěte
UPOZORNĚNÍ!
Vždy používejte produkt pod dohledem dospělé osoby. V případech, kdy 
byly děti ponechány s hrníčky bez dozoru, se vyskytly nehody způsobené 
pádem dítěte nebo rozložením produktu. Před jídlem vždy zkontrolujte 
teplotu pokrmu. Ohrátý pokrm vždy zamíchejte, abyste zajistili rovnoměrné 
rozložení tepla a před podáním teplotu vyzkoušejte.

ČIŠTĚNÍ A STERILIZACE
Před prvním použitím produkt vyčistěte. 

Před každým použitím umyjte. 

Po použití výrobek vždy umyjte. 

Myjte v teplé vodě se saponátem a oplachujte čistou vodou nebo myjte v 
myčce na nádobí. Nečistěte rozpouštedly ani silnými chemikáliemi. 

Nedovolte, aby se produkt dostal do styku s pokrmy na bázi oleje (např. s 
omáčkami na bázi

oleje/rajčat). Došlo by k jeho poskvrnění. 

Vhodné pro všechny typy sterilizace.

SKLADOVÁNÍ A POUŽITÍ
Před každým použitím zkontrolujte. Při prvních známkách poškození nebo 
zeslabení vyhoďte.

Neskladujte ani neponechávejte na přímém slunečním světle ani v blízkosti 
zdroje tepla.

Nečistěte ani neskladujte společně s rozpouštědly nebo silnými 
chemikáliemi a ani nedovolte, aby se s nimi dostal výrobek do styku.

Nevhodné k použití v tradiční troubě nebo kombinované mikrovlnné 
troubě se zapnutým grilem.

Všechny části produktu, které nepoužíváte, uchovejte mimo dosah dětí.

Pouze v chadničce 24 hodin

Chlazené před zamrazením 24 hodin

Zamrazené 3 měsíce

Rozmrazené před krmením 12 hodin

Znovu zamrazené NIKDY
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Metoda skladování mléka Použít do PAMATUJTE

2

Zajistěte, aby byla nádobka čistá a sterilizovaná.

Našroubujte láhev na adaptér 
láhve a pokračujte podle 
návodu k sestavení odsávačky 
mateřského mléka.

Sejměte víčko a vložte 
nádobku dovnitř láhve.

Když bude odsávačka 
mateřského mléka zcela 
sestavena a používána, 
nádobka pojme až 60 ml.

5
Po odsání 60 ml mléka, 
přestaňte odsávat, zavřete 
nádobku víčkem a sejměte z 
láhve.
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Chcete-li nadále odsávat, nasunňe další čistou, sterilizovanou nádobku nebo 
odsávejte přímo do láhve odsávačky mateřského mléka.

Zmrazené mateřské mléko rozmrazte postavením do nádobky naplnené vlažnou vodou.

Uskladněte nádobku v chladničce nebo mrazničce. Pokyny ke skladování - 
viz níže.

• Mléko nikdy nerozmrazujte ani   
 neohřívejte v mikrovlnné troubě  
• Mateřské mléko opakovaně   
 nezmrazujte   
• Po rozmražení by mělo mléko   
 zůstat v chladničce a použito 
 během 12 hodin.  
• Mateřské mléko nevařte 
• Po krmení přebytečné mléko   
 vyhoďte

Только в холодильнике   24 часа

Охлаждение перед  
замораживанием  24 часа

Одноразовое замораживание   3 месяца

Размораживание перед  
кормлением  

12 часов

Вторичное замороживание НИКОГДА

Способ хранени молокая  Использовать   СЛЕДУЕТ ПОМНИТЬ, ЧТО 

• Никогда не размораживайте и не
 подогревайте молоко  в
 микроволновой печи
• Никогда не замораживайте молоко
 вторично 
• Если Вы уже разморозили молоко,
 следует хранить его  в холодильнике
 и использовать в течение 12 часов 
• Не кипятите грудное молоко 
• Остатки молока после  кормления
 следует выбрасывать 

в течение 

espaço de

closer to nature® bröstmjölksbehållare från tommee tippee®
Läs och spara denna viktiga information för framtida bruk.  

SÅ HÄR ANVÄNDS BRÖSTMJÖLKSBEHÅLLAREN
För användning med closer to nature® bröstpumpar från tommee tippee®

BRÖSTMJÖLKSFÖRVARING
• Ställ omedelbart utpumpad bröstmjölk i kylen. Om du använder   
 bröstpumpen mer än en gång per dag kan du fylla på behållaren med  
 den nya bröstmjölk du pumpar ut, förutsatt att du ställer behållaren i kylen  
 varje gång.
• Bröstmjölk kan förvaras högst 24 timmar i kylskåp eller högst tre månader i djupfrys.
• Du kommer att märka att förvarad mjölk separeras i olika skikt. Skaka flaskan    
 ordentligt så att mjölken blandas igen innan du ger den till barnet.
• Om du förvarar mjölk i frysen bör flaskan inte fyllas helt. Det måste finnas  
 utrymme för mjölken att expandera. Det är enklast att frysa mjölken i  
 engångsportioner om 60-125ml. 
• Tina fryst mjölk i kylskåp eller genom att ställa flaskan i ljummet vatten  
 tills mjölken har uppnått kroppstemperatur. 
• Om du vill ta med dig bröstmjölk som du pumpat ut är det viktigt att den  
 hålls kall eller fryst tills den ska användas.

SÅ HÄR ANVÄNDS BRÖSTMJÖLKSBEHÅLLAREN 
SOM PIPMUGG
Rådfråga alltid sjukvårdpersonal före användning.
1. Om mjölken har förvarats kallt, ta av locket och ställ behållaren i  
 varmt vatten tills mjölken uppnår önskad temperatur. Obs! Kontrollera  
 alltid matens temperatur innan du påbörjar matning.

2. Se till att barnet sitter upp.

3. Håll upp muggen till barnets mun och luta muggen något så att  
 barnet kan dricka från muggen.

För ditt barns säkerhet och hälsa
VARNING
Denna produkt bör alltid användas under en vuxens tillsyn. Olycksfall har 
förekommit med barn som lämnats på egen hand när de ska äta genom att 
barnet trillar eller plockar isär produkten. 

Kontrollera alltid matens temperatur innan barnet serveras. Rör alltid om i 
den uppvärmda maten för en så jämn värmefördelning som möjligt och 
testa hur varm maten är innan den serveras. 

RENGÖRING OCH STERILISERING 
Rengör alltid produkten innan den används för första gången.

Rengör före användning.

Rengör omedelbart efter användning. 

Rengör med varmt vatten och diskmedel och skölj noggrant i rent vatten 
eller kör i diskmaskinen. Använd inga lösningsmedel eller starka kemikalier 
vid rengöring.

Låt inte denna produkt komma i kontakt med oljebaserad mat (t ex 
olje-/tomatbaserade såser) då det kan ge svårborttagna fläckar.

Lämplig för all slags sterilisering.

FÖRVARING OCH ANVÄNDNING
Undersök produkten före varje användning. Kassera vid minsta tecken  
på skada eller brist.

Bör inte förvaras eller ställas i direkt solljus eller nära en värmekälla.

Bör inte förvaras i närheten av eller komma i kontakt med lösningsmedel 
eller starka kemikalier. 

Inte lämplig för konventionell ugn eller kombiugn med inbyggd 
mikrovågsugn och grillen på. 

Förvara alla oanvända delar utom räckhåll för barn.
Enbart kylskåp 24 timmar

Kylskåp och sedan frysning 24 timmar

Efter frysning 3 months

Tinad innan den ges till barnet 12 timmar

Återfrysning ALDRIG
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Förvaringssätt Använd  KOM I HÅG

2

Kontrollera att behållaren är ren och steril.

Vrid fast nappflaskan på 
adaptern och följ sedan 
monteringsanvisnin-
garna för bröstpumpen.

Ta av locket och 
placera behållaren i 
nappflaskan.

          När bröstpumpen har 
monterats ihop och används 
rymmer behållaren upp till 
60 ml vätska. 

5
Sluta pumpa när du har fått 
ut 60 ml bröstmjölk, sätt på 
locket på behållaren och ta ut 
behållaren ur nappflaskan.
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Sätt i en ny ren och steril behållare eller pumpa ut mjölk direkt i 
bröstpumpens nappflaska om du vill pumpa ut mer mjölk.

Tina djupfryst bröstmjölk genom att placera behållaren i nappflaskan som 
fyllts med ljummet vatten.

Förvara behållaren i kyl eller frys. Se riktlinjerna för förvaring nedan.

• Att aldrig tina eller värma bröstmjölk   
 i mikrovågsugn,  
• Att aldrig återfrysa bröstmjölk,   
• Att förvara tinad mjölk i kylskåp och   
 Använda den inom 12 timmar,  
• Att aldrig koka bröstmjölk,  
• Att alltid slänga mjölk som har blivit   
 över när barnet har matats. 

inom

tommee tippee® closer to nature® beholdersystem 
til modermælk
Venligst læs og opbevar denne vigtige information til fremtidig reference.
SÅDAN ANVENDES BEHOLDERSYSTEMET TIL MODERMÆLK
Til brug med Tommee Tippee® closer to nature® brystpumperne

OPBEVARING AF MODERMÆLK
• Sæt straks udmalket mælk i køleskab. Hvis du udmalker mere end en gang  
 om dagen, kan du tilføje mængderne, så længe du sætter dem tilbage  
 i køleskabet hver gang.
• Opbevar mælken i køleskab i op til 24 timer eller i fryser i 3 måneder.
• Du vil bemærke, at opbevaret mælk skiller sig i lag. Ryst for at blande godt  
 igen før madningen.
• Når mælken fryses, skal du ikke fylde flasken helt, da der skal være plads  
 til, at mælken kan udvide sig. Det er lettest at fryse mælk i portioner, der  
 passer til et enkelt måltid på 60-125ml.
• Tø frossen mælk op i køleskabet eller ved at stille flasken i lunkent vand  
 indtil mælken har fået legemstemperatur.
• Hvis du ønsker at tage udmalket mælk med dig, så sørg for at den forbliver  
 kold eller frossen, indtil den skal bruges

SÅDAN ANVENDES BEHOLDERSYSTEMET 
SOM  DRIKKEKOP
Det anbefales, at du rådgives af en sundhedsprofessionel 
før brug.
1. Hvis mælken har været afkølet, så tag låget af og læg den i varmt  
 vand, indtil den har den ønskede temperatur. Tjek altid madens  
 temperatur før madningen

2. Sæt baby oprejst.

3. Hold koppen til babys mund og tip nænsomt, så baby kan drikke 
 af koppen.

Dit barns sikkerhed og sundhed
ADVARSEL!
Anvend altid dette produkt under opsyn fra en voksen. Der er sket ulykker, 
når babyer er ladt alene med drikkeudstyr, enten fordi babyen er faldet, 
eller fordi produktet er blevet skilt ad. 

Tjek altid madens temperatur før madningen. Rør altid i opvarmet mad for 
at sikre lige fordeling af varmen, og test temperaturen før maden serveres. 

RENGØRING OG STERILISERING 
Produktet skal rengøres før første brug.

Rengør før hver brug.

Vask altid produktet umiddelbart efter brug. 

Vask i varmt sæbevand og skyl derefter i rent vand eller brug en 
opvaskemaskine. Må ikke rengøres med opløsningsmidler eller skrappe 
kemikalier.

Lad ikke produktet komme i kontakt med oliebaserede fødevarer (f.eks. 
olie-/tomatbaserede saucer), da det vil forårsage misfarvning.

Egnet til alle former for sterilisering.

OPBEVARING OG BRUG 
Efterse før hver brug. Smid den ud, så snart der er tegn på, at den er 
beskadiget eller svækket.

Må ikke opbevares eller efterlades i direkte sollys eller nær en varmekilde.

Må ikke opbevares eller komme i kontakt med opløsningsmidler eller 
skrappe kemikalier

Ikke egnet til brug i en almindelig ovn eller en kombinationsovn med 
tændt grillfunktion.

Opbevar alle de dele, der ikke er i brug, uden for børns rækkevidde. 

Kun i køleskab 24 timer

Køleskab før nedfrysning 24 timer 

Når den er frosset 3 måneder

Optøet før madning 12 timer 

Genfrysning ALDRIG
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Metode til opbevaring af mælk Brug inden for HUSK
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Sørg for, at beholderen er ren og steriliseret.

           Skru flasken på 
flaskeadapteren og 
fortsæt med at følge 
vejledningen til at samle 
brystpumpen.

Tag låget af og sæt 
beholderen indeni 
flasken.

Når brystpumpen er 
fuldstændig samlet og i 
brug, kan beholderen 
rumme op til 60 ml. 

5
Stop med at pumpe når 
du har udmalket 60 ml, 
sæt låget på beholderen 
og tag af flasken.
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Hvis du fortsat ønsker at udmalke, kan du enten isætte en anden ren og 
steriliseret beholder eller udmalke direkte i brystpumpens flaske.

Frossen mælk optøs ved at sætte beholderen i flasken fyldt med 
lunkent vand.

Opbevar beholderen i enten køleskab eller fryser. Se 
opbevaringsvejledningen nedenfor.

• Modermælk må aldrig tøes op eller   
 opvarmes i en mikroovn.   
• Modermælk må aldrig genfryses.  
• Når mælken er tøet op, skal den   
 opbevares i køleskabet og bruges   
 inden for 12 timer.  
• Modermælk må ikke koges.  
• Mælk, der levnes efter et måltid,   
 skal hældes ud.

pojemniczki do przechowywania pokarmu
tommee tippee® closer to nature®
Prosimy zapoznać się z zawierającą ważne informacje instrukcją i zachować ją 
na przyszły użytek. 
UŻYWANIE POJEMNICZKÓW DO PRZECHOWYWANIA POKARMU
Do korzystania z odciągaczami pokarmu z serii  Tommee Tippee® closer to nature®

UŻYWANIE POJEMNICZKA JAKO KUBECZKA
Zaleca się, by przed użyciem pojemniczka jako kubeczka 
zasięgnąć porady eksperta ds. zdrowia.
1. Jeżeli pokarm znajdował się w lodówce, zdjąć pokrywkę i wstawić  
 pojemniczek do ciepłej wody, by ogrzać pokarm do żądanej  
 temperatury. Przed karmieniem należy zawsze sprawdzić temperaturę  
 podawanego pokarmu.
2. Posadzić dziecko w pozycji wyprostowanej.
3. Przyłożyć pojemniczek do ust dziecka i delikatnie przechylić, by  
 mogło pić z niego, jak z kubeczka.

W trosce o zdrowie i bezpieczeństwo Twojego dziecka
UWAGA!
Produktu należy używać wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej.
Nie należy zostawiać bez opieki pijących z butelki lub kubeczka niemowląt, 
ponieważ grozi to wypadkiem – dziecko może spaść z mebla, na którym się 
znajduje lub zbyt luźno złożone części mogą się rozłączyć.
Przed karmieniem należy zawsze sprawdzić temperaturę podawanego 
pokarmu. Podgrzewany pokarm należy zamieszać, aby zapewnić
równomierne rozłożenie temperatury. Przed podaniem dziecku należy
sprawdzić temperaturę pokarmu.

CZYSZCZENIE I STERYLIZACJA 
Przed pierwszym użyciem produkt należy umyć.
Przed każdym użyciem produkt należy umyć.
Produkt należy umyć bezpośrednio po użyciu.   
Umyć w ciepłej wodzie z dodatkiem płynu i opłukać czystą wodą lub umyć 
w zmywarce do naczyń. Do czyszczenia nie stosować rozpuszczalników 
bądź żrących środków chemicznych.
Nie dopuszczać do zetknięcia się produktu z żywnością zawierającą olej 
(np. sosy pomidorowe lub robione na bazie oleju), ponieważ spowoduje to 
zabarwienie produktu.
Nadaje się do wszystkich rodzajów sterylizacji. 

UŻYWANIE I PRZECHOWYWANIE 
Przed każdym użyciem dokładnie obejrzeć.  Przy pierwszych oznakach 
zużycia, uszkodzenia lub osłabienia wyrzucić.
Nie przechowywać ani nie zostawiać w miejscach bezpośrednio 
nasłonecznionych lub w pobliżu źródła ciepła.
Nie przechowywać w pobliżu rozpuszczalników bądź żrących środków 
chemicznych. Nie wolno również dopuścić, by produkt zetknął się z tego 
rodzaju środkami.
Nie nadaje się do stosowania w tradycyjnym piekarniku ani w kuchence 
mikrofalowej z włączonym grillem.
Nie używane w danym momencie elementy należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.

tylko w lodówce 24 godzin

w lodówce przed zamrożeniem 24 godzin 

zamrożony 3 miesięcy

rozmrożony przed podaniem 12 godzin

ponownie zamrożony nie używać
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Sposób przechowywania Zużyć w ciągu: UWAGA

2

Sprawdzić, czy pojemniczek jest czysty i wysterylizowany.

          Butelkę przykręcić do 
nakrętki przejściowej, a 
dalej postępować zgodnie 
z instrukcją składania 
odciągacza. 

Zdjąć pokrywkę i 
umieścić pojemniczek 
wewnątrz butelki.

         Po całkowitym złożeniu 
odciągacza można rozpocząć 
ściąganie. W pojemniczku 
mieści się do 60 ml pokarmu. 

5          Po ściągnięciu 60 ml 
pokarmu należy przerwać 
ściąganie, przykryć 
pojemniczek pokrywką i wyjąć 
go z butelki. 
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Ściąganie można kontynuować – w tym celu do butelki należy włożyć 
drugi, czysty i wysterylizowany pojemniczek, bądź ściągać pokarm 
bezpośrednio do przykręconej do odciągacza butelki.
Zamrożony pokarm należy rozmrażać umieszczając pojemniczek w butelce 
wypełnionej letnią wodą.

Pojemnik z pokarmem przechowywać w lodówce lub zamrażarce. 
Wskazówki dotyczące przechowywania pokarmu znajdują się poniżej.

• Nie wolno rozmrażać ani podgrzewać   
 pokarmu w kuchence mikrofalowej.  
• Ściągniętego pokarmu nie wolno   
 ponownie zamrażać.  
• Po rozmrożeniu pokarm należy   
 przechowywać w lodówce i zużyć w   
 ciągu 12 godzin.  
• Pokarmu kobiecego nie wolno gotować.  
• Niewykorzystany pokarm należy wylać.

tommee tippee® closer to nature® 
anne sütü saklama sistemi
Lütfen bu önemli bilgileri okuyup ileride başvurmak için saklayınız.  
ANNE SÜTÜ SAKLAMA SİSTEMİNİN KULLANILMASI
Tommee Tippee® closer to nature® göğüs pompalarıyla kullanım içindir

ANNE SÜTÜNÜN SAKLANMASI
• Sağılan sütü hemen buzdolabına koyun. Eğer günde birden fazla sağım  
 yaparsanız her defasında hemen buzdolabına koymak şartıyla, sütleri   
 birbirine ekleyebilirsiniz.
• Sütü buzdolabında en çok 24 saat ya da dondurucuda 3 aya kadar saklayın.
• Saklanan sütün tabakalara ayrıldığını göreceksiniz. Beslemeden önce   
 sallayarak iyice karışmasını sağlayın.
• Sütü buzdolabına koyduğunuz zaman, genleşme için şişenin üstünde  
 bir miktar boşluk bırakın. En kolayı, sütü 60 ila 125ml (2-4oz) olan tek besleme  
 miktarlarında soğutmaktır.
• Dondurulmuş sütü buzdolabında veya şişeyi ılık su içinde dik olarak vücut  
 sıcaklığına ulaşıncaya kadar bekleterek çözün.
• Dışarıya çıktığınız zaman yanınıza sağılmış süt almak isterseniz, sütün   
 kullanılıncaya kadar soğuk veya donmuş şekilde kalacağından emin olun.

ANNE SÜTÜ SAKLAMA SİSTEMİNİN SÜT BARDAĞI 
OLARAK KULLANILMASI
Kullanmadan önce bir sağlık uzmanına danışmanız 
tavsiye edilir.
1. Süt soğutulmuşsa, kapağı çıkardıktan sonra sıcak su içine yerleştirerek  
 istenen sıcaklığa gelinceye dek ısıtın. Bebeğe vermeden önce gıda  
 sıcaklığını daima kontrol edin

2. Bebeği dik oturtun.

3. Bardağı bebeğin ağzına dayayıp hafifçe eğerek bebeğin bardaktan  
 içmesini sağlayın.

Çocuğunuzun güvenliği ve sağlığı için
UYARI!
Bu ürünü daima yetişkin gözetiminde kullanın. Bebekler içme ekipmanıyla 
yalnız bırakıldıkları zaman bebeğin düşmesi veya ürünün demonte 
olabilmesi nedeniyle kazalar olduğu görülmüştür.

Bebeği beslemeden önce mamanın sıcaklığını daima kontrol edin. Isının 
düzgün dağılmasını sağlamak için ısıtılan mamayı daima karıştırın ve 
bebeğe vermeden önce sıcaklığı kontrol edin.

TEMIZLEME VE STERILIZASYON
İlk kullanımdan önce, ürünü temizleyin.

Her kullanımdan önce temizleyin.

Her kullanımdan sonra ürünü hemen yıkayın.

Sabunlu sıcak suda yıkayıp temiz suyla durulayın ya da bulaşık makinesi 
kullanın. Sert kimyasallar veya çözücülerle temizlemeyin.

 Leke yapacağı için bu ürünün domates salçası, zeytinyağlı sos gibi yağlı 
gıdalarla temasa gelmemesine dikkat edin.

Her sterilizasyon biçimine uygundur.

SAKLAMA VE KULLANIM
Her kullanımdan önce kontrol edin. İlk hasar veya gevşeme belirtisi 
gördüğünüzde atın.

Doğrudan güneş ışığı altında ya da ısı kaynakları yakınında bırakmayın 
ve saklamayın.

Sert kimyasallara ve çözücülere temas ettirmeyin ve bunlarla birlikte 
saklamayın.

Normal fırında ya da ızgarası açık olarak kombine mikrodalga fırında 
kullanıma uygun değildir.

Kullanılmayan tüm parçaları çocukların ulaşamayacağı yerde saklayın.

Sadece buzdolabında saklanmış 24 saat

Dondurulmadan önce 
buzdolabında saklanmış 24 saat

Once frozen 3 months

Defrosted before feeding 12 saat

Refreezing ASLA
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Süt saklama yöntemi En geç kull- UNUTMAYIN
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Kabın temiz ve sterilize edilmiş olmasına dikkat edin.

         Biberonu biberon 
adaptörüne vidalayıp 
göğüs pompası montaj 
talimatlarını izlemeye 
devam edin.

Kapağı çıkarıp kabı 
biberonun içine 
yerleştirin.

Göğüs pompasının 
montajı tam olup 
kullanım halinde kap 
60ml/2oz kadar süt alır.

5          Aldığınız süt 60ml/2oz 
olunca pompalamayı 
bırakın, saklama kabının 
kapağını kapatıp 
biberondan çıkarın.

3

4

2

Süt almaya devam etmek isterseniz, ya temiz ve sterilize edilmiş başka bir 
kap takın ya da doğrudan göğüs pompasının biberonuna alın.

Donmuş sütü ılık su doldurulmuş biberon içine yerleştirerek çözün.

Kabı buzdolabı ya da dondurucuda saklayın. Aşağıdaki saklama 
kılavuzuna bakın.

• Sütü asla mikrodalga fırında ısıtmayın   
 veya buzunu çözmeyin  
• Anne sütünü asla ikinci kez   
 dondurmayın 
• Buzu çözülen süt buzdolabında   
 saklanmalı ve 12 saat içinde   
 kullanılmalıdır  
• Anne sütünü kaynatmayın  
• Bir beslemeden sonra biberonda 
 kalan sütü atın

anma süresi

tommee tippee® closer to nature® lefejt tej tárolórendszer
Olvassa el és őrizze meg ezt a fontos információt későbbi felhasználásra.
A LEFEJT TEJ TÁROLÓRENDSZER HASZNÁLATA
A Tommee Tippee® closer to nature® mellszívó használata

A LEFEJT TEJ TÁROLÁSA
• A lefejt tejet haladéktalanul tegye hűtőbe! Ha naponta többször is lefeji  
 a tejet, hozzátöltheti, amíg minden alkalommal visszateszi a hűtőbe.
• A hűtőben a tej legfeljebb 24 óráig tárolható, vagy fagyasztóban 3 hónapig.
• Észre fogja venni, hogy a tárolt tej rétegekre bomlik. Rázza fel alaposan etetés  
 előtt, hogy jól elkeveredjen.
• A tej lefagyasztásakor hagyjon helyet az üveg tetején a tágulásra. Könnyebb  
 lefagyasztani a tejet egyszeri etetésre szolgáló 60-125 ml-es mennyiségben.
• Olvassza ki a hűtőben lefagyasztott tejet, vagy tegye az üveget kézmeleg  
 vízbe, amíg el nem éri a testhőmérsékletet.
• Ha magával akarja vinni a lefejt tejet, amikor elmegy valahová, ügyeljen  
 rá, hogy hidegen vagy fagyasztva maradjon felhasználásig.

A LEFEJT TEJ SZÍVÓPOHARAS TÁROLÁSI RENDSZERE
Ajánljuk, hogy használat előtt a védőnőtől 
kérjen tanácsot.
1. Ha a tejet lehűtötte, vegye le a fedelét és tegye meleg vízbe, hogy  
 felmelegedjen a kívánt hőmérsékletre. Etetés előtt mindig ellenőrizze  
 a hőmérsékletet

2. Ültesse fel a csecsemőt egyenesen.

3. Tartsa az edényt és finoman érintse a csecsemő szájához, hogy  
 felszívja a tejet edényből.

A gyermeke biztonsága és egészsége érdekében
FIGYELEM!
E terméket mindig felnőtt felügyelete mellett használja! Balesetek 
történtek, amikor kisbabákat egyedül hagytak az itató eszközzel, mert a 
baba leejtette, vagy ha a termék szétesett.

Etetés előtt mindig ellenőrizze az étel hőmérsékletét!  Mindig keverje el a 
felmelegített ételt, hogy egyenletes legyen a hőeloszlás, és tálalás előtt 
vizsgálja meg a hőmérsékletet!

TISZTÍTÁS ÉS STERILIZÁLÁS
A használatba vétel előtt mosogassa el a terméket!

Mosogassa el minden használat előtt!

Használat után mindig azonnal mosogassa el a terméket!

Mosogassa el langyos mosogatószeres vízben, majd öblítse le tiszta vízben, 
vagy mosogatógéppel mosogassa el. Ne használjon oldószereket vagy erős 
vegyi anyagokat!

Ne hagyja, hogy a termék olajtartalmú élelmiszerekkel (pl. főzőolaj / 
paradicsomszósz) érintkezzen, mert foltot hagyhat.

Minden formájú üveg sterilizálására alkalmas.

TÁROLÁS ÉS HASZNÁLAT
Figyelje meg minden használat előtt! Dobja el a károsodás vagy 
gyengeség első jelére! 

Ne tárolja hőforrás közelében, vagy ne tegye ki napfény közvetlen 
hatásának!

Ne tárolja oldószerekkel vagy erős vegyi anyagokkal együtt, vagy ne 
engedje, hogy érintkezzen velük!

Nem tehető hagyományos sütőbe vagy bekapcsolt grillezővel működő 
mikrohullámú sütőbe.

Használaton kívül minden komponens gyermekektől távol tartandó.

Csak hűtőben 24 óra

Hűtőben fagyasztás előtt 24 óra 

Már lefagyasztva 3 hónap

Kiengedés etetés előtt 12 óra

Visszafagyasztás SOHA

1

6

7

8

A tej tárolási módja Ennyi időn  NE FELEDJE!
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Ügyeljen rá, hogy az edény tiszta és steril legyen.

          Csavarozza be a 
palackot az adapterébe, 
és folytassa a mellszívó 
utasításai szerint az 
összeszerelést.

Vegye le a fedelet és 
tegye be az edényt a 
palackba.

        Ha a mellszívó teljesen 
össze van szerelve és 
használatra kész, az edénybe 
maximum 60 mlfér.

5
Ha lefejt 60 ml-t, hagyja 
abba a mellszívást, tegye 
a fedelet a tárolóedényre 
és vegye ki a palackból.
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Ha folytatni akarja a fejést, tegyen be másik tiszta és steril edényt, vagy fejje 
le a tejet közvetlenül a mellszívó palackjába.

Engedje fel a fagyott tejet úgy, hogy az edényt kézmeleg vízzel feltöltött 
palackba helyezi.

Tegye az edényt hűtőbe vagy fagyasztóba. Lásd az alábbiakban a 
tárolási útmutatót.

• Soha ne fagyassza ki, vagy ne   
 melegítse a tejet mikrohullámúban!  
• Soha ne fagyassza vissza a lefejt tejet!   
• Ha már kiengedte, a tejet hűtőben   
 kell tartani, és 12 órán belül fel kell   
 használni.  
• Ne forralja fel a lefejt tejet.  
• Dobjon ki minden megmaradt tejet   
 etetés után.

belül

Система для зберігання грудного молока 
tommee tippee® closer to nature®
Прочитайте та збережіть цю важливу інформацію для майбутнього 
використання.
ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ ДЛЯ ЗБЕРІГАННЯ ГРУДНОГО МОЛОКА
Для використання разом з  молоковідсмоктувачами tommee tippee® closer to nature® 

ЗБЕРІГАННЯ ГРУДНОГО МОЛОКА
• Зціджене молоко слід негайно ставити в холодильник. Якщо ви зціджуєте молоко
 частіше, ніж раз на день,  ви можете кожного разу додавати зціджену кількість
 молока до молока, що зберігається  в холодильнику.
• Молоко можна зберігати в холодильнику протягом доби, а в морозильній камері –
 протягом 3-х місяців. 
• Якщо ви бачите, що молоко, яке ви зберігаєте в холодильнику, розшаровується,
 перед годуванням  ретельно перемішайте його. 
• Коли ви заморожуєте молоко, не доливайте його до верху пляшечки: при
 замороженні рідина розширюється і займає більше місця. Найзручніше
 заморожувати молоко порціями для кожного годування  60 –125 мл.
• Розморожувати мерзле молоко слід в холодильнику, або ж поставити пляшечку в
 теплу воду.
• Якщо ви хочете взяти зціджене молоко з собою, коли кудись йдете, слід
 переконатися в тому, що воно залишається охолодженим або мерзлим до моменту
 його використання. 

ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ ДЛЯ ЗБЕРІГАННЯ 
ГРУДНОГО МОЛОКА ЯК ЧАШКИ
Рекомендується до використання порадитися  з 
медичним працівником.  
1. Якщо молоко охолоджене, зніміть кришку і помістіть баночку в теплу
 воду для того, щоб нагріти його до потрібної температури. Перед
 годуванням завжди перевіряйте температуру молока. 

2. Посадіть дитину вертикально.

3. Тримайте чашку біля  рота дитини та обережно нахиляйте, щоб дати
 можливість дитині пити маленькими ковточками.

Для  безпеки і здоров'я вашої дитини  
УВАГА!   
Завжди користуйтеся предметом під наглядом дорослих. Коли дітей 
залишали без нагляду з  предметом для пиття  мали місце нещасні 
випадки в результаті падіння дітей або розбирання предмету. 
Перед годуванням завжди перевіряйте температуру їжі. Завжди 
перемішуйте суміш, щоб забезпечити рівномірний розподіл тепла і 
перевіряйте температуру харчування, перш ніж давати його дитині.  

OЧИЩЕННЯ ТА CТЕРИЛІЗАЦІЯ 
Перед першим використанням предмет слід ретельно вимити.
Мийте перед кожним використанням.
Завжди мийте предмет одразу після використання.  
Мийте в теплій мильній воді і обполіскуйте  чистою проточною водою 
або користуйтеся посудомийною машиною. Не використовуйте  
сильнодіючі  розчинники чи хімікати для чищення.
Не допускайте контакту виробу з харчовими продуктами, які містять 
масла (наприклад соуси на основі олії та помідора), тому що вони 
можуть залишити слід на предметі.  
Підлягає усім видам стерилізації.

ЗБЕРІГАННЯ ТА  ВИКОРИСТАННЯ
Перед кожним використанням  уважно оглядайте предмет. При перших 
ознаках пошкодження і зносу його слід викинути.
Не зберігайте і не залишайте біля джерел тепла або під впливом 
прямих  сонячних  променів.
Не зберігайте разом і не залишайте поряд з сильнодіючими 
розчинниками або хімікатами.
Не придатна для використання в звичайній печі або в комбінованій 
мікрохвильовій печі  з увімкненим грилем.
Зберігайте всі компоненти, що не використовуються, в недоступному 
для дітей місці. 
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Переконайтеся, що контейнер  чистий і стерильний.

Закрутіть пляшечку в 
перехідник і продовжуйте 
дотримуватися інструкції по 
збірці молоковідсмоктувача. 

Зніміть кришку і 
помістіть контейнер 
всередину пляшечки.  

Коли молоковідсмоктувач  
повністю зібраний і 
використовується, в баночці 
може поміститися до 60 мл 
молока. 

5
Коли в баночці 
знаходитиметься 60 мл 
молока, зупиніть зціджування, 
закрийте баночку кришкою і  
вийміть її з пляшечки.
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Якщо ви хочете продовжити зціджування молока, вставте інший 
чистий і стерильний контейнер або зціджуйте молоко безпосередньо 
в пляшечку молоковідсмоктувача.
Розморожуйте заморожене молоко, помістивши контейнер в ємкість з 
теплою  водою.

Зберігайте баночку в холодильнику або морозильній камері. 
Виконуйте рекомендації, приведені нижче. 

FOR BABY, spol. s r.o., Plovdivská 3400, 143 00 Praha 4 – Modřany Far East Trading SRL, Str. Arh.D.Harjeu nr 59G, Sector 2, 021992 Bucuresti, ROMANIA

В холодильнику    24 години

Охолодження перед   
заморожуванням  24 години

Заморожене один раз     3 місяці

Розморожене перед   
годуванням  

12 години

Повторне заморожування НІКОЛИ

Спосіб зберігання молока  Використовувати ПАМ’ЯТАЙТЕ

• Ніколи не розморожуйте і не 
 підігрівайте молоко в
 мікрохвильовій печі 
• Ніколи не заморожуйте молоко
 вдруге 
• Якщо ви вже розморозили  молоко,
 слід зберігати його в холодильнику і
 використовувати протягом 12 годин
• Не кип'ятіть грудне молоко 
• Залишки молока після  годування
 слід викидати 

протягом


